
Kafkas Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi  
Kafkas University Journal of the Institute of Social Sciences 

Sonbahar Autumn 2024, Sayı Number 34, 873-889 
DOI:10.56597/kausbed.1496329 

 

Gönderim Tarihi: 05.06.2024               Kabul Tarihi: 06.08.2024 

HATTUŠA ARŞİVİNDEN YAYIMLANMAMIŞ HİTİT FESTİVALLERİNE 

AİT TABLET FRAGMANLARI I: Bo 6670, Bo 6681, Bo 6700, Bo 6702, 

Bo 6703 

Unpublished Tablet Fragments of Hittite Festivals from the Archive of 

Hattusha I: Bo 6670, Bo 6681, Bo 6700, 6702, Bo 6703 

Nursel ASLANTÜRK 
Doç. Dr.; Çankırı Karatekin Üniversitesi Edebiyat Fakültesi  

Tarih Bölümü, Eskiçağ Tarihi Anabilim Dalı 

n.aslanturk3@gmail.com 

ORCID ID: 0000-0003-1470-2727 

Çalışmanın Türü: Araştırma 

Öz  
Makalemizin konusunu, Hitit Devleti’nin merkezi Boğazköy’de gerçekleştirilen ilk dönem 

kazılarda (1906-1912) gün yüzüne çıkartılan, bugün Ankara Anadolu Medeniyetleri 

Müzesi’nde muhafaza edilen ve günümüze kadar henüz neşredilmemiş beş adet “Bo 6670, Bo 

6681, Bo 6700, 6702 ve Bo 6703” Hitit çiviyazılı tablet fragmanları oluşturmaktadır. 

Çalışmamızda ele aldığımız tablet fragmanları festival metinleri olarak sınıflandırılmaktadır 

(CTH 670); ayrıca söz konusu tablet fragmanlarının fotoğrafları, transliterasyonları ve 

çevirileri verilmiş olup gerekli filolojik değerlendirmeleri yapılarak; literatüre 

kazandırılacaktır. Ayrıca Bo 6681 numaralı tablet fragmanının 5. satırında geçen LÚtaḫiya-, 

LÚt/daḫiyala-, LÚtaḫiyali-: berber(?)”nin Sümercesinin LÚŠU.I olduğu konusu yeniden ele 

alınacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Hititler, Boğazköy/Hattuşa, Yayımlanmamış Tablet/fragman, Bo 6670, 

Bo 6681, Bo 6700, Bo 6702, Bo 6703. 

Abstract  

The main subject of this article is the five unpublished Hittite cuneiform tablet fragments 

numbered “Bo 6670, Bo 6681, Bo 6700, 6702 and Bo 6703” which were unearthed in the early 

period excavations (1906-1912)  made in Boğazköy, the center of the Hittite State, and are kept 

in the Anatolian Civilizations Museum in Ankara. The tablet fragments we have discussed in 

our study are classified as the festival texts (CTH 670); in addition, photographs, 

transliterations and translations of these tablet fragments are given and will be included in the 

literature by making the necessary philological evaluations. Also, it will be revisited again the 

subject that the Sumerian of LÚtaḫiya-, LÚt/daḫiyala-, LÚtaḫiyali-: barber(?)” mentioned in fifth 

line of tablet numbered 6681 is LÚŠU.I.  

Keywords: Hittites, Boğazköy/Hattusha, Unpublished tablet/fragments, Bo 6670, Bo 6681, Bo 

6700, Bo 6702, Bo 6703.  

1. GİRİŞ  

Anadolu’nun kadim uygarlıklarından Hititler; çiviyazısını binlerce kil 

tablet üzerine uygulamışlardır. Hititler’in başkenti Boğazköy-Ḫattuša’da 

yapılan arkeolojik kazılarda, ilk dönem kazılarında (1906-1912) yaklaşık 

onbin çiviyazılı tablet gün yüzüne çıkartılmıştır. İstanbul Arkeoloji 
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Müzelerinde korunma altına alınan bu tabletler konservasyonu yapıldıktan 

sonra iade edilmek üzere Berlin’e gönderilmiştir. Bu tabletlerden; 2943 adedi 

1939 ile 1942 yıllarında Berlin’den İstanbul Arkeoloji Müzelerine geri 

gönderilmiştir. 7396 adedi ise 1987 yılında Doğu Berlin’den Ankara Anadolu 

Medeniyetleri Müzesi’ne getirilmiştir1. 1987 yılında Doğu Berlin’den 

ülkemize geri getirilen bu Hitit çiviyazılı tabletler “Berlin Tabletleri” olarak 

da tanımlanmaktadır. İçerisinde yayımlanmış tabletlerin de bulunduğu Berlin 

Tabletleri Hititologlara yayınlanmaları için verilmiştir. Çalışmamızda; söz 

konusu “Berlin Tabletleri”nden beş adet “Bo 6670, Bo 6681, Bo 6700, Bo 

6702, Bo 6703”2 numaralı Hitit çiviyazılı tablet fragmanları detaylı bir şekilde 

incelenerek transliterasyon ve çevirileri yapılacaktır:  

2. Bo 6670  

 

FİGÜR 1: Bo 6670 

                                                           
1 Arıkan-Schwemer, 2022, s. 446. 
2 Tabletlerin yayımlanmasına izin veren (Evrak No: E-70583208-155.01-195628) 

Ankara Anadolu Medeniyetleri Müzesi Müdürü Sayın Yusuf Kıraç’a ve 

yardımlarını esirgemeyen Müze Müdür Yrd. Sayın Dr. Umut Alagöz’e; Müze 

Araştırmacısı Sayın Başak Yıldız Gülşen’e ve ayrıca fotoğraf çekimleri için 

Anadolu Medeniyetleri Müze fotoğrafcısı Sayın Ahmet R.Erdoğan’a çok teşekkür 

ederim.   
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Envanter Numarası: Bo 6670, Figür 1 

CTH: 670  

Uzunluk: 4,3 cm 

Genişlik: 5 cm 

Kalınlık/Yükseklik: 1,8 cm 

Renk: Açık kahve renkli 

Dönemi: İmparatorluk Dönemi 

Tanım: Tabletin orta kısmına ait bir parçadır. 

sağ sütun 

x+1 [        ] x LÚSANGA[ 

2´ MUNUSAMA.DINGIRLIM pa/da-a-i[ 

3´ 2 LÚ.MEŠUM-MI-YA-NU-TI3[ 

4´ ḫa-an-te-ez-zi ti-an-z[i 

___________________ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

5´ LÚ GIŠGIDRU A-NA LÚ.MEŠSANGA x[ 

6´ ḫa-al-za-i LÚSANGA EZEN4
??-aš?-ši?-n[a 

7´ A-NA GIŠ DINANNA pí-ra-an[  

8´ na-aš-ta LÚ.MEŠNAR[ 

9´ LÚ.MEŠḫal-li-ya-re-e-eš[ 

10´ x x x-at-x [ 

x+1 [        ] x Rahip[ 

2´ Rahibe alır. [ 

3´ iki sanatkar; [   

4´ en önde koyar[lar. 

________________ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

5´ Asa taşıyıcısı, rahiplere x[ 

6´ çağırır. Rahip, bayram?-x-x-x[ 

                                                           
3 Weeden, 2011, s.346 dn.1601. 
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7´ Lire, önde  [ 

8´ Ve sonra şarkıcılar[ 

9´ Şarkıcı rahipler[ 

10´ x x x-x-x [ 

3. Bo 6681 

 

FİGÜR 2: Bo 6681 

Envanter Numarası: Bo 6681, Figür 2 

CTH: 670  

Uzunluk: 3,3 cm 

Genişlik: 4,6 cm 

Kalınlık/Yükseklik: 1,2 cm 

Renk: Kiremit renkli 

Dönemi: İmparatorluk Dönemi 

Tanım: Tabletin orta kısmına aittir. 
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x+1                                  A-]NA DMe-iz-z[u-ul-la- 

2´                                    DḪu-wa-r]i-ya-zi-pa GI[ŠBANŠUR4 

3´                                      DḪ]u-wa-ri-ya-zi-pa GI[ŠBANŠUR5 

4´                                     ]x IŠ-TU É.EZEN4
6 GIŠBAN[ŠUR  

5´                           LÚ.ME]ŠŠU.I LÚ.MEŠta-ḫi-ya-li-┌e┐-[eš  

6´                              -]zi LÚSANGA DLAMMA pí-ra-an[ 

7´                      DḪ]u-wa-ri-ya-zi-pa GIŠBANŠU[R? 

 

x+1                                  ] Tanrıça Mezz[ulla7 için 

2´                                    Tanrıça Ḫuwar]iyazipa m[asa 

3´                                    Tanrıça Ḫ]uwariyazipa m[asa 

4´                                     ]x merasim evi(nden) [masa 

5´                                 ]Berberler (temizleyiciler), berber[ler  

6´                              -]er/-ar. Koruyucu Tanrının rahibi önünde [ 

7´                      Tanrıça Ḫ]uwariyazipa mas[a? 

 Yukarıda transliterasyonu ve çevirisi verilen tablet fragmanının 2., 3. 

ve 7. satırlarında geçen DḪu-wa-ri-ya-zi-pa8 tanrıça adı Hitit çiviyazılı 

metinlerde “DḪu(wa)riyanze/ipa” ya da “DḪu(wa)rpazipa-” şeklinde de 

geçmektedir. Hitit tanrılar topluluğundaki “Koruyucu ruhlar” anlamına gelen 

tanrıçaların adlarındaki “-šepa-” ya da “-šipa-” son eki nazal seslerden sonra 

“-nzipa” olarak geçmektedir9. “ḫuriya-?”10dan türemiş olduğu düşünülen 

                                                           
4 Krş. str. 7. 
5 Krş. str. 7. 
6 HHw: 365 “bayramevi, merasim evi (Festhaus)”; Ünal, 2007, s. 99: “bayram, 

merasim evi (house of the festival; Festhaus)”; Ünal, 2016, s.109: “bayram, 

merasimevi”. 
7 Laroche, 1946-1947, s.30; Arıkan, 1996, s.47. 
8 Laman Hittite Name Finder; bkz. KBo 45.55 Rs. 4; KBo 45.29 Rs. III 7 Roszkowska-

Mutschler, 2005, s. 72; Dupl. KUB 44.13=Bo 316 öy. III!; Roszkowska-Mutschler, 

2005, s. 40, 72; Dupl. KUB 44.13=Bo 316 öy.III!  
9 Laroche, 1946-1947, s.67; Arıkan, 2017, s.59; CHD (š/3): 381-382. 
10 Laroche, 1946-1947, s.67. 
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“DḪu(wa)riyanze/ipa” ya da “DḪu(wa)rpazipa-” nın diğer koruyucu ruhlar 

gibi görevi; panteondaki büyük tanrı/tanrıçaları ikinci derece korumaktır11. Bu 

ritüelde “É.EZEN4: bayram evi, merasim evi” yapısının da adı geçmektedir.  

  Tablet fragmanının 5. satırında geçen ve aynı anlama gelen 
LÚ.MEŠŠU.I12 ve LÚ.MEŠtaḫiyalieš’in ard arda kullanılmış olması bize; “LÚtaḫiya-

; LÚtaḫiyali-; LÚt/daḫiyala-: berber(?)”13nin Sümercesinin LÚŠU.I olduğu 

konusuna şüpheyle yaklaşılması gerektiğini göstermektedir14. Mevcut bilgiler 

ışığında, bu kelimenin “berber” anlamından ziyade başka bir meslek grubunu 

ya da unvanını işaret ediyor olabileceğini düşünmekteyiz. Aksi takdirde bu 

yazım şeklini katip tarafından yapılan bir yazım hatası olarak kabul etmemiz 

gerekmektedir. 

4. Bo 6700 

 

FİGÜR 3: Bo 6700 

                                                           
11 Arıkan, 2017, s.59. 
12 HZL: 352: LÚŠU.I: temizlikçi/temizleyici, berber; Klinger, 1996, s.251. 
13 Kammenhuber, 1959, s.49, 51. (63-83), HW: 202; Brock, 1962, s.126-127; Singer, 

1984, s. 171, 216; Daddi, 1982, s. 147; Hoffner, 1967, s.20; Weeden, 2011, s. 319 

dn. 1475, 1479.  
14 Ayrıca bkz. Otten, 1973, s.77 dn.2. 
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Envanter Numarası: Bo 6700, Figür 3 

CTH: 670.2567 

Uzunluk: 3 cm 

Genişlik: 3,8 cm 

Kalınlık/Yükseklik: 1 cm 

Renk: Kiremit renkli 

Dönemi: İmparatorluk Dönemi 

Tanım: Tabletin orta kısmına ait bir parçadır. 

x+1                                                   ]ar-ḫa x[- 

2´                                  LÚ.ME]ŠME-ŠE-DI ku-e[- 

3´                                            ḫa]r-kán-zi  

4´                                              -]iz/-e? pé-eš-ši-ya-az-z[i  

5´                                     LÚ.ME]ŠME-ŠE-DI da-an-zi[ 

6´                DUMU.]É.GAL-ma ku-e x[  

7´                                          ]x x x x x[ 

 

x+1                                  ]uzağa      x[- 

2´                                 ] Saray muhafızları kim/hangi/ne[- 

3´                         tuta]rlar.  

4´                              ]x? ata[r. 

5´                            ] Saray muhafızları alırlar.[  

6´                 Saray] nazırları ise kim/hangi/ne[ 

7´                        ]x x x x x[ 

Yukarıda transliterasyonu verilen tablet fragmanı muhtemelen 

tabletin sol sütunudur. 

5. Bo 6702  

Envanter Numarası: Bo 6702, Figür 4 

CTH: 670.2573 

Uzunluk: 4,9 cm 

Genişlik: 2,3 cm 
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Kalınlık/Yükseklik: 1,8 cm 

Renk: Kiremit renkli 

Dönemi: İmparatorluk Dönemi 

Tanım: Sol sütun. Tabletin orta kısmına ait bir parçadır. 

 

FİGÜR 4: Bo 6702 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _________________________________ 

x+1                                  e-k]u-zi       

2´                                   115 ]NINDA.GUR4.RA pár-ši-ḭa 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _____________________________________ 

                                                           
15 Krş. satır 6 ve 8. 
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3´                                      ]e-ku-zi      

4´                                  1??16 NINDA.GUR4.RA? ] pár-ši-ḭa  

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _________________ 

5´                                    ]-x/-i GA.KIN.AG  

6´                                   ]x 1 NINDA.GUR4.RA pár-ši-ḭ[a]  

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ______________________________________ 

7´                                  ]an-dur?[-za?         ] 

8´                                     ]x 1 NINDA.GUR4.RA pár-ši-ḭ[a  

9´                                         ]x x x 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ___________________________________ 

x+1                                 iç]er.      

2´                                   bir] kalın ekmeği parçalar. 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ______________________________________ 

3´                                      ]içer.      

4´                                   bir kalın ekmeği? ] parçalar.  

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ______________________ 

5´                                    ]-x peynir  

6´                                   ]x bir kalın ekmeği parçala[r].  

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _______________________________________ 

7´                                   ]içeri[de? 

8´                            ] bir kalın ekmeği[parçalar??.] 

9´                                     ]x x x 

6. Bo 6703  

Envanter Numarası: Bo 6703, Figür 5  

CTH: 670.2573 

Uzunluk: 4,8cm  

Genişlik: 4 cm 

                                                           
16 Krş. satır 6 ve 8. 
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Kalınlık/Yükseklik: 0,6 cm 

Renk: Kiremit renkli  

Dönemi: İmparatorluk Dönemi  

Tanım: Tabletin orta kısmına ait bir parçadır. 

 

FİGÜR 5: Bo 6703 

x+1                                     -]x-an-zi[      

2´                                    ]mi-iš-ša-a17[ 

                                                           
17 Tablet fragmanının 2.satırında geçen “mišša” Hattice interjektiondur; Soysal, 2004, 

s.644-645; Fuscagni, 2007, s.182. Hitit çiviyazılı metinlerde genellikle festival 
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_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ____________ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

3´                                    ]A-NA LUGAL MUNUS.LUGAL x-x[  

4´                                   ] ŠUMEŠ-ŠU-NU a-ar-ra-a[n-zi  

5´                                 ]-x GAL GADA-an pé-e-da[- 

6´                            ku-iš18 GIŠŠUKUR19] ḫar-zi na-aš ḫu-u-up-pár[-aš20 

7´                             ]kat-ta GÙB-la-az i[-i-ya-at-ta21 

8´                      ta-aš-ká]n LUGAL-i me-na-aḫ-ḫ[a-an-da ti-i-e-ez-zi22 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ____________________ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

9´ GAL DUMU]MEŠ.É.GAL GADA-an E[GIR 

10´          ]x-an DUMU.É.[GAL 

11´       ]     da-a-i nu DU[MU 

12´       ]x x x-an-zi [ 

x+1                                  -]x -erler/-arlar. [ 

2´                                    ]mišša! (Alın!)[ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ______________ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _   

3´                                      ]kral (ve) kraliçe için x[  

4´                                     ] ellerini yıkarl[ar.  

                                                           

metinlerinde “mišša, miša, anamiša” şeklinde de geçmekte olup “Alın!(?)” anlamına 

gelmektedir; bunun için bkz. HEG(l-m): 202; CHD(l-n): 296; Soysal, 2004, s.644-

645; Ünal, 2007, s.450; buna karşın HW: 143’te “ritüelde bağırma” anlamı da 

verilmektedir. “miššā meššā” şeklinde geçişleri verilmektedir. 
18 Bkz. KUB 25 16 (Bo 2600) öy.I 18; Alp, 1993, s. 45; Thesaurus Linguarum 

Hethaeorum digitalis, hethiter.net/: TLHdig KUB 25.16 (2021-12-31). 
19 Bkz. KUB 25 16 (Bo 2600) öy.I 18; Alp, 1993, s. 45; Thesaurus Linguarum 

Hethaeorum digitalis, hethiter.net/: TLHdig KUB 25.16 (2021-12-31). 
20 Bkz. KUB 25 16 (Bo 2600) öy.I 19; Alp, 1993, s. 45; Thesaurus Linguarum 

Hethaeorum digitalis, hethiter.net/: TLHdig KUB 25.16 (2021-12-31). (DUG)ḫuppar 

için bkz. Coşkun, 1979, s.46-54. 
21 Bkz. KUB 25 16 (Bo 2600) öy.I 20; Alp, 1993, s. 45; Thesaurus Linguarum 

Hethaeorum digitalis, hethiter.net/: TLHdig KUB 25.16 (2021-12-31). 
22 Bkz. KUB 25 16 (Bo 2600) öy.I 21-22; Alp, 1993, s. 45; Thesaurus Linguarum 

Hethaeorum digitalis, hethiter.net/: TLHdig KUB 25.16 (2021-12-31). 
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5´                                 ]-x büyük kumaşı (keteni) götür[- 

6´                            mızrağı] tutan ve o huppar[ 

7´                             ]aşağıda sol(un)dan g[ider. 

8´                      Ve o] kralın karşı[sına geçer. 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ___________ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

9´ Saray nazırlarının başı] kumaşı ar[kasında 

10´                             ]x-x saray na[zırı 

11´                           ]alır. Ve erkek ço[cuk?/Prens?/Saray nazırı/(nın) başı  

12´                        ]x x x-erler./-arlar. [ 

Yukarıda transliterasyonu ve çevirisi verilen tablet fragmanı içerik 

açısından değerlendirildiğinde fragmanının 6-9. satırları arası 

AN.TAḪ.ŠUMSAR bayramının ikinci gününü anlatan KUB 25.16 (Bo 2600) 

(CTH 606.2) metnin öy.I 18-23 satırları arasına benzerlik göstermektedir. Bu 

nedenle de söz konusu tablet fragmanının rekonstrüksiyonu ilgili metne göre 

tarafımızdan yapılmıştır. Fragmanda ritüele katılan kral ve kraliçedir. Saray 

nazırı, mızrak görevlisi ve saray nazırlarının başı ise ritüelde krali çiftin 

yanında yer alan görevlilerdir. Ritüelde kral ve kraliçenin ellerini 

yıkadığından bahsedilmektedir. Mevcut bilgiler doğrultusunda ritüelin 

başlangıcı olabileceğini düşünmekteyiz23.  

7. DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

Çalışmamızda Hitit Devleti’nin merkezi Boğazköy’de yapılan 

arkeolojik çalışmalar kapsamında ortaya çıkarılan; bugüne kadar henüz 

yayımlanmamış aynı zamanda “Berlin Tabletleri” olarak da tanımlanan Bo 

6670, Bo 6681, Bo 6700, Bo 6702 ve Bo 6703 numaralı Hitit çiviyazılı tablet 

fragmanları detaylı bir şekilde incelenmiş söz konusu tablet fragmanlarının 

fotoğrafları, transliterasyonları ile çevirileri verilmiş olup filolojik 

değerlendirmeleri yapılmıştır. Bu değerlendirmeler sonucunda; çalışmamızda 

ele aldığımız Hitit İmparatorluk dönemine tarihlendirilen Bo 6681 numaralı 

tablet fragmanın 5´. satırının transliterasyonunu yaptığımızda LÚ.MEŠŠU.I ve 
LÚ.MEŠtaḫiyalieš’in ardışık kullanılmış olması dikkatimizi çekmektedir. Yani 

meslek grubunun hem Hititçesi hem de Sümercesi peş peşe kullanılmıştır. Bir 

unvanının ya da meslek grubunun hem Hititçesi’nin hem de Sümercesinin 

aynı satırda peş peşe kullanılmış olmasından dolayı “LÚtaḫiya-; LÚtaḫiyali- 

                                                           
23 Bunun için bkz. Ardzinba, 2010, s.142. 
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LÚt/daḫiyali-: berber(?)”24nin Sümercesinin LÚŠU.I olduğu konusuna şüpheyle 

yaklaşılması gerektiğini düşünmekteyiz; aksi takdirde yazmanın yazım hatası 

olarak kabul edilmesi ihtimali göz ardı edilmemelidir. Bundan dolayı da söz 

konusu tablet fragmanı ayrı bir ehemmiyet arz etmektedir. Buna ilaveten 

çalışmamızda altı çizilmesi gereken bir diğer önemli husus ise tablet 

fragmanları üzerinde yapmış olduğumuz filolojik değerlendirmeler 

sonucunda Hitit İmparatorluk Dönemi’ne tarihlendirilen Bo 6702 ve Bo 6703 

numaralı fragmanların rekonstrüksiyonları tarafımızca yapılmıştır. Bu 

fragmanlar arasında en çok dikkatimizi çeken Bo 6703’teki ritüeldir. Ritüele 

kral ve kraliçenin bizzat katıldığı görülmektedir. Ayrıca saray nazırlarının 

başı, asa taşıyıcısı ve saray nazırı ritüelde yer alan diğer görevlilerdir. 

Fragmandan kral ve kraliçenin “el yıkama” ritüelini gerçekleştirdiğini 

öğrenmekteyiz; krali çiftin bu eylemi bize, ritüelin başlangıç aşaması 

olabileceğini düşündürtmektedir.  

Söz konusu fragmanın 6-9. satırları arasının AN.TAḪ.ŠUMSAR 

bayramının ikinci gününü anlatan KUB 25.16 (Bo 2600) (CTH 606.2) öy.I 18-

23 satırları arasına benzerlik gösterdiği de tarafımızdan tespit edilmiştir ve Bo 

6703 tablet fragmanın rekonstrüksiyonu bu metne göre yapılmıştır. 

Rekonstrüksiyonu yapılan bir diğer fragman Bo 6702’de bir ekmeğin 

parçalanması ve içmek eylemlerinin gerçekleştirildiği ritüel eylemleri 

anlatılmaktadır.  

Hitit İmparatorluk Dönemi’ne tarihlendirilen fragmanlardan Bo 

6670’de ritüele katılan görevliler rahip, rahibe, sanatkar, asa taşıyıcısı, 

şarkıcılar ve şarkıcı rahipler iken Bo 6681’de Koruyucu Tanrının rahibi ile 

berberlerdir. Bo 6700’de ise saray muhafızları ve saray nazırları ritüelde yer 

alan görevlilerdendir. 

Çalışmamızda ele aldığımız tablet fragmanları; genel olarak “dini 

içerikli metinler” grubunda yer alan festival metinleri “CTH 670” olarak 

sınıflandırılmaktadır. Bununla birlikte Hititlerin düzenli olarak kutladıkları 

festivallerin sayısının hem çokluğu hem de bu festivallerdeki ritüel 

uygulamalarının, temaların, motiflerin, dil ve ifadelerin benzer olmasından 

dolayı söz konusu tablet fragmanlarındaki dilsel/semantik göstergelerin hangi 

festivale/bayrama ait olduğunu ayrıştırmamızda ya da klasifiye etmemizde 

yetersiz kalmaktadır. Bu bağlamda fragmanların hangi festivale ait olduğu 

yeterli düzeyde kanıtlanamadığından; belirsiz kalmakta ve konuya ilişkin ek 

bilgilere ihtiyaç duyulmaktadır. 

                                                           
24 Kammenhuber, 1959, s. 49, 51. (63-83); Daddi, 1982, s.147; Weeden, 2011, s. 319 

dn. 1475, 1479. 
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8. SUMMARY 

The Hittites, as an ancient civilization of Anatolia, used cuneiform 

script on thousands of clay tablets. The Hittite cuneiform tablets unearthed 

during the early archaeological excavations in Bogazköy-Ḫattuša, the capital 

city of Hittites, were returned to our country from Germany in 1987 and are 

known as the “Berlin Tablets”. In our article, five Hittite cuneiform tablet 

fragments of Berlin Tablets numbered Bo 6670, Bo 6681, Bo 6700, Bo 6702, 

Bo 6703 which have given to me have been examined in detail. The article 

includes photographs, transliterations, and translations of these tablets or 

fragments, along with their philological evaluations. 

Bo 6670, a fragment from the middle part of a tablet, is dated to the 

Hittite Empire period. This tablet fragment which is part of a festival fragment 

measures 4.3 cm in length, 5 cm in width, and 1.8 cm in thickness, and is light 

brown. the participants mentioned in the ritual in Bo 6670 were priests, 

priestesses, artisans, staff bearers, singers and cult-singers. 

Bo 6681, another fragment from the middle part of the tablet also 

dated to the Hittite Empire period, is brick colored. This tablet fragment which 

is a festival fragment (CTH 670) measures 3.3 cm in length, 4.6 cm in width, 

and 1.2 cm in thickness.  This tablet fragment is particularly significant. In the 

fifth line of the tablet fragment, the terms  LÚ.MEŠŠU.I and LÚ.MEŠtaḫiḭalieš, 

which have the same meaning, are used consecutively. Therefore, we consider 

that it is necessary to be sceptical that the Sumerian of “LÚtaḫiḭa-; LÚtaḫiḭali-: 

barber(?)”might be LÚŠU.I. In the light of available information, we consider 

that this word might refer to a different professional group or title rather than 

“barber”, otherwise, we have to accept that this spelling as a typographical 

error made by the scribe. Meanwhile, the participants mentioned in the ritual 

in Bo 6681 were the priest of the Protective deity and barbers. 

Bo 6700 is dated to the Hittite Empire period. The brick-colored tablet 

fragment measures 3 cm in length, 3.8 cm in width, and 1 cm in thickness.  In 

Bo 6700, palace guards and palace official were among the officials involved 

in the ritual. 

The tablet fragment which forms the left column and is at the middle 

part of the tablet is brick colored. It is dated to the Hittite Empire period. The 

Bo 6702 tablet fragment measures 4.9 cm in length, 2.3 cm in width, and 1.8 

cm in thickness. 

The brick-colored tablet fragment belonging to the middle part of the 

Bo 6703 tablet, dated to the Hittite Empire period, measures 4.8 cm in length, 
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4 cm in with, and 0.6 cm in thickness. 

In addition, as a result of the philological evaluations we conducted 

on the tablet fragments in our study, we reconstructed the fragments numbered 

Bo 6702 and Bo 6703. The ritual in Bo 6703 catches our attention the most 

among these fragments. It is seen that the king and the queen personally 

participated in the ritual. In addition, the head of palace officials, the scepter 

bearer and the palace officials are the other officials involved in the ritual. We 

learn from the fragment that the king and queen performed the ritual of “hand 

washing”,  this action of the royal couple suggests that this may have been the 

initial stage of the ritual. We have also determined that lines 6 th -9 th of the 

fragment in question are similar to lines 18-23 of KUB 25.16 (Bo 2600) (CTH 

606.2) obv.I narrating the second day of the feast of AN.TAH. ŠUMSAR and 

the reconstruction of tablet fragment Bo 6703 is made based on this text. 

Another reconstructed fragment Bo 6702 describes ritual actions involving the 

breaking of a bread and drinking. 

The tablet fragments discussed in our article are classified as “CTH 

670” festival texts which are generally included within the “texts with 

religious content” group. However, due to the large number of festivals 

regularly celebrated by the Hittites and the similarity in ritual practices, 

themes, motifs, language, and expressions across these festivals, it is 

insufficient to classify the specific festival/holiday to which the linguistic and 

semantic indicators in the tablet fragments pertain. In this context, as the 

festival to which the tablet fragments belong to cannot be sufficiently proved, 

it remains unclear and additional information on the subject is needed.  
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Çatışma beyanı: Bu çalışma ile ilgili taraf olabilecek herhangi bir kişi ya da 

kurum ile finansal ilişkilerimin bulunmadığını dolayısıyla herhangi bir çıkar 

çatışmasının olmadığını beyan ederim.  

Destek ve teşekkür: Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır.  
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